


М ировоззрение китайцев с давних времен представляет собой некий 
сложный субстрат, тремя основными составляющими которого явля-
ются идеи трех учений: конфуцианства, даосизма и буддизма. Каждое  

из учений с древности и по сей день осуществляет регулирование различных сфер  
жизнедеятельности. 

Замечательная картина неизвестного художника под названием «Дегустаторы ук-
суса» изображает трех великих старцев – Лао-цзы, Конфуция и Будду, стоящих во-
круг чана с уксусом и дегустирующих его. В китайской традиции уксус олицетворял 
саму сущность жизни.

Конфуций считал себя хранителем и последователем мудрости древних. На кар-
тине его образ передан как образ ценителя уксуса, которому жизнь казалась очень 
кислой, так как он полагал, что люди отвернулись от древних законов нравственно-
сти и тем самым лишились гармонии.

Лао-цзы предстает перед зрителем как персонаж, которому вкус уксуса кажется 
сладким: он радостно улыбается, считая, что гармонию, изначально установившую-
ся во вселенной, может обрести любой человек при условии следования определен-
ным принципам. 
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Образ Будды символизирует человека, кото-
рый ощущает вкус укуса как горький: ведь жизнь 
людей наполнена привязанностями и желаниями, 
приводящими к страданию1.

Хотя каждое из учений заняло свою нишу 
в мировоззрении китайцев, основополагающи-
ми принципами восприятия мира стали даосские. 
Они сформировали представления о законах ми-
роздания и основаниях существования всех пред-
метов, существ и явлений, характерных для тра-
диционной китайской культуры, дали человеку 
понимание его места в мироздании и принципов 
взаимодействия с ним, а также обрисовали цель  
и смысл человеческого существования.

Даосизм – это учение о Дао. Как же трактовать 
это понятие? Самое раннее дошедшее до нас начер-
тание иероглифа Дао восходит к древним начерта-
ниям на бронзе, его основное значение – «развилка 
дороги, посреди которой располагается человек». 
Данная дорога представляет собой путь (Дао) как 
в прямом, так и в переносном смысле, по которо-
му движется человек2.

В главном даосском трактате «Дао де цзин» Дао 
выступает в двух основных ипостасях. 

1 Холл М.П. Адепты Востока: эзотерическая традиция 
Востока. М., 1998. 528 с.

2 Нечипорук Д.С. Сыновняя почтительность как 
феномен китайской культуры. Белорусско-китайский 
культурный и образовательный диалог: история, 
современное состояние, перспективы: сборник научных 
статей / под ред. Н.Н. Хмельницкого. Минск, 2017.  
С. 70–73.
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3 Кравцова М.Е. История культуры Китая. СПб., 1999. 416 с.
4 Дао дэ цзин. Книга о Пути и Благодати. М., 2002. С. 10.
5 Там же. С. 12.

Первая ипостась Дао – постоянная, пребыва-
ющая в покое субстанция, дающая начало Небу  
и Земле и недоступная ни восприятию, ни словес-
ному выражению3: «Смотрю на него и не вижу,  
а поэтому называю его невидимым. Слушаю его 
и не слышу, поэтому называю его неслышимым. 
Пытаюсь схватить его и не достигаю, поэтому на-
зываю его мельчайшим...»4

Вторая ипостась Дао – субстанция всепроника-
ющая, изменяющаяся вместе с миром, действую-
щая и проявляющая себя в «оформленных вещах», 
она доступна восприятию и может быть выражена 
словами или понятиями: «С древних времен до на-
ших дней его имя не исчезает. Оно существует для 
обозначения начала всех вещей. Почему я знаю на-
чало всех вещей? Только благодаря ему…»5

Именно Дао как субстанция Абсолюта объеди-
няет весь мир в единое целое взаимосвязанных 
элементов. 

Даосы считали, что целью человеческого суще-
ствования является достижение принципа есте-
ственности – состояния полной идентичности  
с сущностью мира, осуществляемое через растворе-

ние своей самости в природе и самослияние с Дао. 
Одним из способов следования принципу естествен-
ности и достижения единства с миром издревле  

Начертание иероглифа Дао –«развилка дороги, 
посреди которой располагается человек»
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являлось созерцание существующей гармонии, не-
вмешательство в основные процессы мироздания. 

Природа считалась воплощением Дао, в ее кар-
тинах виделись различные сложные знаки и сим-
волы. Философ-даос, поэт, художник никогда не 
противопоставлял себя окружающему макрокос-
му, но воспринимал свою личность как неотъем-
лемую частицу вечно меняющегося космического 
Потока, он всегда стремился к общению с приро-
дой, притом только на равных. Чжуан-цзы воскли-
цал: «Я вместе со стихиями Инь и Ян в их потоке, 
созвучный первозданности изначального эфира!..»

Даосы верили, что каждый элемент мирозда-
ния (люди, животные, растения, камни, горы, 
реки и т.д.) живет своей жизнью. Мы можем 
постичь эти бесчисленные миры, если обузда-
ем свои желания, когда наш дух обретет невоз-
мутимость, и таким образом мы станем способ-
ны к восприятию Дао. Древний художник или 
поэт растворялся в природе, в жизни ее сти-
хий, пытаясь им интуитивно соучаствовать, так 
как, по мнению китайцев, даже камень насы-
щен жизнью, которая есть результат наполнения  
энергией Дао. 

Г р а н и  к о с м и ч е с к о г о  м и р о в о з з р е н и я
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Картины мироздания, воспринятые творче-
ской личностью, находили свое отражение в сти-
хотворных произведениях или картинах. Живо-
пись и поэзия в даосском мировоззрении имели 
единый объект изображения, при создании про-
изведений в обоих случаях использовались так на-
зываемые «четыре драгоценности ученого»: кисть, 
тушь, бумага, тушечница. Литература и живопись 
смыкались на каллиграфии благодаря живопис-
ности и пиктографической природе китайского 
иероглифа, художник был одновременно поэтом, 
и, наоборот, поэт становился живописцем. «В его 
стихах – картины, в его живописи – поэзия», – так 
говорил поэт Су Ши о своем предшественнике, ве-
ликом китайском поэте Ван Вэе. В Китае связь сти-
хотворного текста и живописного изображения 
приобретает особый философский смысл, так как 

зачастую художник помещал на свою картину из-
речения или поэтические строки собственного со-
чинения, поясняющие или уточняющие основную 
идею. Поэзия, живопись и каллиграфия в Древнем 
и Средневековом Китае были теми искусствами, 
приобщение к которым ценилось превыше всего. 
Они считались неотъемлемыми занятиями «благо-
родного мужа», интеллектуала, к этой категории 
относились как императоры, так и государствен-
ные чиновники. 

Идеи даосской концепции мироздания нашли 
свое отражение в китайской пейзажной живопи-
си и пейзажной лирике жанра «шань-шуй» (горы 
и воды). Для него характерно наличие большой 
поэтичности и глубочайшего символическо-
го смысла. Хотя большинство китайских пей-
зажей представляет собой изображение картин 
дикой природы, они никогда не писались непо-
средственно с натуры, никогда не являлись точ-
ным изображением местности, так как основным 
предметом живописи служило понятие Дао и его 
проявленность в живой и неживой природе. Пол-
нота присутствия Дао в картине определялась  
с помощью понятия ци (дух искусства), кото-
рое представляло глубочайшую художественную 
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ценность и отождествлялось с духом Вселенной 
Дао. Ци ни в коем случае не зависело от дарования 
художника, оно обреталось посредством вдохно-
вения, дарованного живописцу Небом, как резуль-
тат странствия сердца (или мистического опыта)6.

Благодаря идеям даосского мировоззрения в ху-
дожественной культуре Китая, воспроизводящей 
картину дикой природы, сформировалась особая 
модель восприятия дикой природы, которая в кос-
мографическом плане воспроизводит чуский (ре-
лигиозная традиция царства Чу, на базисе которой 
«пророс» даосизм) сакральный центр мира, нахо-
дящийся на западе, на предельном удалении от 
мира людей с триадой его атрибутов-маркеров – 
гора, дерево и вода7. 

Гора (хребет, одинокая вершина, утес, камен-
ная глыба) выступает синонимом горы Куньлунь, 
воплощением мужского начала мира и олицетво-
рением вечности природы. Вода может быть пока-
зана в трех различных образах: поток (река), ручей  
и замкнутый водоем (озеро, пруд). Поток символи-
зирует космическое движение – Дао, петляющий  
в глубинах гор ручей – символ горной тропинки, 
ведущей к уходу человека из суетного мира и его 
приобщение к естественному образу жизни, водо-
ем – это мифический Нефритовый пруд в горах 
Куньлуня. Дерево (одинокое дерево, растущее на 
вершине горы или краю уступа, кустарник на бе-
регу реки (водоема), роща, лес) символизирует 
Древо жизни, а также олицетворяет вечный круго-
ворот естественных процессов: увядающая, опада-
ющая и вновь зеленеющая листва8. 

На китайских пейзажах часто можно увидеть 
изображение цветов сливы, орхидеи, бамбука  
и хризантемы, которые получили название «четы-
рех благородных» растений Китая. Считается, что 
они символизируют качества, которыми должен 
обладать «благородный муж». Слива – зимний 
цветок, ее цветение приходится на конец зимы– 
начало весны. Она является символом таких ка-
честв, как стойкость, достоинство, скромность. 
Орхидея  символизирует собой раннюю весну, 
пробуждение; в природе она произрастает в труд-
нодоступных местах, вдали от людей, поэтому она 
стала символом уединения и отшельнической жиз-
ни, скромности, утонченности и изящества. Бам-
бук олицетворяет непреклонность характера и вы-
сокие моральные качества. Хризантема – осенний 
цветок. Она является символом зрелой красоты 
и целомудрия, возвышенного одиночества и спо-

6 Китайское искусство. Принципы. Школы. Мастера / 
Сост., пер. с кит. и англ., вступ. ст., очерки и комм.  
В.В. Малявина. М., 2004. 

7 Кравцова М.Е. История культуры Китая. С. 251.
8 Там же. С. 252–253.
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койствия, бодрости духа перед лицом жизненных 
невзгод и приближающейся зимы.

Весенний и осенний пейзажи передают идею 
увядающей и вновь возрождающейся природы. 
Белый цвет в пейзажах, цвет пустоты Кун, с одной 
стороны, представляет собой способ усиления вы-
разительности и, с другой стороны, является носи-
телем духа Ци, олицетворением пустотности Дао 
и чистоты его постижения9.

Для поэзии и живописи также характерно на-
личие антропоморфных и антропогенных (напри-
мер, различные постройки – хижина, беседка, мост 
и т.д.) элементов. Стандартными персонажами яв-
ляются мудрец (ученый), отшельник, рыбак, пут-
ник, наездник (образ странствующего Лао-цзы). 
Роль человеческих фигур в изображении заклю-
чалась в подчеркивании глубокого общения с при-

родой, осознания собственного отношения к ней. 
Рыбак – это символ мудреца, который в большей 
степени занят медитацией и любованием картина-
ми природы, чем ловлей рыбы. Фигурки, замершие 
перед гигантским водопадом, низвергающимся со 
склона горы, подчеркивают иллюзорность воспри-
ятия человеком себя в качестве властителя мира. 
Путник, странствующий по горной тропинке, на са-
мом деле следует по пути постижения истины.

Антропогенные элементы подчеркивали со-
кровенный характер общения человека с приро-
дой, необходимость уединенности для познания 
тайн Дао. Это могла быть хижина как обитель от-
шельника; деревушка, занесенная снегом и зате-
рявшаяся в горах, как олицетворение даосских 
социально-утопических идеалов; беседка как сим-
вол места медитативного созерцания и любования  

9 Китайское искусство. Принципы. Школы. Мастера. С. 226.
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красотою природы; мост как олицетворение пере-
хода от обыденного в сакральный мир10. 

В поэзии пейзажная лирика («поэзия гор  
и вод» – шаншуйши) примерно в III в. выделилась 
в самостоятельный жанр и постепенно стала одной 

из главных тем поэтического творчества в Китае, 
оставаясь главенствующим жанром на протяжении 
почти тысячи лет. Самые прекрасные ее образцы 
часто создавались в тяжелые и смутные периоды 
истории Китая. Они представляли собой не просто 
строгое классическое описание красоты пейзажа,  
а были глубоко драматичны, насыщены философи-
ей и целым комплексом символов, вследствие чего 
обладали большой силой воздействия.

Это стихотворение описывает необычайной 
красоты зрелище – водопад, ниспадающий с огром-
ной высоты среди горных вершин, озаренных лу-
чами заходящего солнца. Вид водопада настолько 
грандиозен, что поэт сравнивает его с Млечным 
путем, который, согласно мифологическим пред-
ставлениям, есть Небесная река, льющаяся с неба 
на землю. В тексте оригинала водопад низвергается 
с «девятого неба», высшего слоя Неба, на котором 
находится дворец Верховного владыки – Нефрито-
вого императора.

Но эта величественная картина природы – 
лишь фасад, за которым скрывается глубина 
чувств поэта. Ли Бо написал это стихотворение 
во время своего уединения у горы Лушань, когда 
в 756 году он покинул края, охваченные мятежом 
Ань Лушаня. Восстание Ань Лушаня – самый мас-

10 Китайское искусство. Принципы. Школы. Мастера. С. 116–117.

СМОТРЮ НА ВОДОПАД В ГОРАХ ЛУШАНЬ  

За сизой дымкою вдали горит закат,
Гляжу на горные хребты, на водопад.
Летит он с облачных высот сквозь горный лес –
И кажется: то Млечный Путь упал с небес.

Ли Бо 
(Перевод А. Гитовича)

望庐山瀑布李白

日照香炉生紫烟，

遥看瀑布挂前川。

飞流直下三千尺，

疑是银河落九天。
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штабный внутрикитайский военный конфликт 
средневековой эпохи, который продолжался в тан-
ском Китае с 16 декабря 755 года по 17 февраля  
763 года и оказал определяющее влияние на исто-
рию всего восточноазиатского региона11. 

Стихотворение «Поднимаясь на башню Аиста» 
Ван Чжихуань (688–742) открывает взору пре-
красную картину Поднебесной. Она представля-
ет собой совершенство гармонии, в ней проявлен 
дуализм сил, пронизывающих все мироздание  
и дающих начало жизни. Инь и ян, темное  
и светлое, женское и мужское начала находят свое 
воплощение в изгибах гор и извивах матери-реки 
Поднебесной — Хуанхэ.

Однако если вчитаться в стихотворение еще 
раз, на поверхность выходит глубокий философ-
ский смысл, своего рода призыв, обращенный  
к читателю, а именно: стремитесь к совершенство-
ванию, будьте готовы всегда подняться на ступень 
выше, и тогда перед вашим взором откроются но-
вые неведомые доселе горизонты…

Стихи-ши обладают рядом композицион-
ных особенностей, отличающих их от поэтиче-
ских произведений, написанных в других жанрах.  
К ним относятся равностопность строк (чаще 
встречаются пяти- и семисложные строки); нео-
граниченность количества строк (от четырех до 
многих десятков); наличие смысловых и грамма-
тических параллелизмов в соседних строках; со-
блюдение правил чередования музыкальных то-
нов и рифмовки окончания строк. В качестве 
основного художественно-композиционного при-
ема применялись повторы, которые строились на 
звуковых или графических совпадениях иерогли-
фов12. Эти правила стали наиболее строго приме-
няться в эпоху золотого века поэзии – во времена 
правлении династии Тан (618–907).

Шедевр китайской танской поэзии «Думы лун-
ной ночью» Ли Бо (791–762) представляет собой 
классический образец пейзажной лирики, состо-
ящий всего из четырех строк (по 5 иероглифов 
каждая). Перед взором читателя при помощи этих 
нескольких незамысловатых строк, которые как 
поэтические мазки ложатся на свиток рисовой бу-
маги, создается чарующая картина лунной ночи.

Если внимательно вчитаться в дословный 
перевод произведения, мы увидим, что пер-
вые две строки представляют собой номина-
тивные предложения, создающие живописную 
картину, которая разворачивается перед на-
шим духовным взором. Поддаваясь очарова-
нию тихой лунной ночи, мы любуемся полной 
луной, которая бросает свой серебристый свет 

白日依山尽

黄河入海流

欲穷千里目

更上一层楼

ПОДНИМАЯСЬ НА БАШНЮ АИСТА

Белое солнце скрыться спешит за гору…
Жёлтой реки воды в море стремятся….
Чтобы простор бескрайний открылся взору,
Ярусом выше надо подняться.

Ван Чжихуань  
(Перевод  Б. Мещерякова)

11 Ли Бо. Пейзаж души: Поэзия гор и вод. М., 2005. 
12 Кравцова М.Е. История культуры Китая. С. 328.
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через окно в спальне древнего китайского жи-
лища, и вместе с поэтом предаемся воспоми-
наниям о своей родине, о тех счастливых днях, 
которые были пережиты в отчем доме. Стихот-
ворение наполнено символами, такими как, на-
пример, полная луна, которая олицетворяет 
воспоминания о родине, ведь луна одинаково 
светит и в родном краю, оставленном поэтом,  
и на чужбине, где он находится сейчас. Иней, его 
белый цвет символизирует приближение увяда-
ния: находясь вдали от родины и счастливых мо-
лодых лет, поэт чувствует приближение старо-
сти и конца пути. Ли Бо в юности покинул свою 
родину, область Шу на юге Китая, и никогда не 
смог вернуться туда. Поэтому тоска о родине 
всегда особенно остро чувствуется в его стихах.

Красота слога завораживает, и это воздействие 
осуществляется не без помощи определенного 
ритмического рисунка. Так окончания первой, 
второй и четвертой строк рифмуются по схеме 
AАВА (guāng, shuāng, xiāng). Помимо этого в пер-
вой строке рифмуются первое и последнее сло-
во (chuáng, guāng), в третьей строке присутствует 
внутренняя рифма (wàng). В качестве стилистиче-
ского приема, придающего дополнительную по-
этичность слогу, можно назвать использование  
в третьей и четвертой строках синтаксической ана-
форы (jŭtóu «голову поднимаю», dītóu «голову 
опускаю»), а также наличие во второй строке зву-
кового повтора (shàng, shuāng)13. 

А теперь давайте познакомимся с не менее из-
вестным стихотворением поэта династии Тан – Ду 
Фу (712–770). 

床前明月光，
Chuáng qián míng yuè guāng, 
Свет от ясной луны перед кроватью,
疑是地上霜。

Yí shì dì shàng shuāng. 
Как будто иней на земле.
举头望明月，

Jŭ tóu wàng míng yuè,
Поднимешь голову и видишь светлую луну,
低头思故乡。

Dī tóu sī gù xiāng. 
Опустишь голову – вспоминаешь родину.

ДУМЫ ЛУННОЙ НОЧЬЮ

У самой моей постели
Легла от луны дорожка.
А может быть, это иней? –
Я сам хорошо не знаю.
Я голову поднимаю –
Гляжу на луну в окошко.
Я голову опускаю –
И родину вспоминаю.

Ли Бо
 (Перевод А. Гитовича)

13 Семенов М.В. Проблема поэтического перевода 
стихотворения Ли Бо «Думы тихой ночи»  // Вестник 
Амурского государственного университета. Сер. 
Гуманитарные науки. 2014.  № 66. С. 139.

БЕЗ НАЗВАНИЯ

Две жёлтых иволги поют 
средь изумрудных ив.
Все выше белых цапель строй
под синь небес плывёт.
В окошке Западный Хребет
молчит, в снегу застыв;
Корабль с восточных рубежей
причален у ворот…

(Перевод Б. Мещерякова)

Г р а н и  к о с м и ч е с к о г о  м и р о в о з з р е н и я



Если обратиться к оригиналу этого стихот-
ворения, то можно обнаружить четкий грам-
матический и смысловой параллелизм первой  
и второй, а также третьей и четвертой строк, где 
часть речи располагается под частью речи, цвет – 
под цветом, сторона света – под стороной све-
та, название птицы – под названием птицы и т.д. 
Стихотворение было написано Ду Фу во время 
его вынужденного изгнания с родины и пребыва-
ния в г. Чэнду. 

Произведение содержит в себе целый ком-
плекс символов. Хотя первые две строки вызы-
вают радостные эмоции, так как описывают об-
разы поющих или летящих на фоне синего неба 
птиц, олицетворяя яркое общество того времени, 
в третьей и четвертой строках уже слышится чув-
ство глубокой грусти, которое охватывало поэта. 
Образ корабля с восточных рубежей символизи-
рует стремление поэта уплыть за тысячу миль, 
туда, куда рвется его душа, но случится ли это 
когда-нибудь?.. Образ горного хребта, покрытого 
шапкой снегов, олицетворяет неминуемое при-
ближение старости и смерти, что вызывает у по-
эта горестные думы о невозвратности ушедших 
счастливых лет юности, проведенных на родине 
с близкими и друзьями.

Как мы видим, произведения, созданные под 
влиянием идей даосской концепции мировосприя-
тия, сочетают в себе простую естественную форму 
и сложное многогранное содержание. Это поисти-

не делает каждое из них шедевром, не имеющим 
аналога, неповторимым явлением китайской сред-
невековой культуры.

В оформлении материала использована живопись 
китайских мастеров из свободного доступа в интернете
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